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РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ ПРЕЦЕДЕНТНИХ ФЕНОМЕНІВ У ПОЕТИЧНОМУ МОВОСВІТІ ВОЛОДИМИРА БАЗИЛЕВСЬКОГО

In the article the author closely scrutinizes and analyzes the peculiarities of precedent phenomena functioning in the poetic works of Volodymyr Bazylevskyi.
The purpose of the article is to characterize the features of precedent phenomena functioning in Volodymyr Bazylevskyi’s poetry language world (on the material of his poetry collection “By the wind paths”). 

The author of the study concludes that the poetry by V. Bazylevskyi contains the precedent phenomena with different typological characteristics. On the precedence level there can be found socio-precedent, national precedent, and universally precedent units; on the form of verbalization the author marks out names (mythonyms, anthroponyms, toponyms, oronyms, squalentionyms, hydronyms, cosmonyms, geortonyms, hemeronyms), statements, text, and situation; units of literary, biblical, mythological, art, folklore, historical and philosophical origins; on the basis of transformation there can be singled out some samples that did not undergo any changes when entering a poetic text, and those ones which operate as modified versions that were obtained by using structural and semantic (truncation, addition), morpho-semantic and structural and graphic modification; on the basis of markedness there found some marked and unmarked samples which make up most of the analyzed units. The distinguished precedent phenomena in poetic texts by V. Bazylevskyi perform the following functions: informative signal, nominative, organizational, persuasive, ludic, tuning, forecasting, characterization and metaphorical. The above-mentioned gives grounds to state that the precedent phenomena represented in the analyzed poetry are its organic component and an active text-forming and stylistic unit.
Key words: poetry language, precedent phenomena, text-forming unit, stylistic unit.
В предлагаемой статье исследователь предпринимает попытку детально рассмотреть и проанализировать особенности функционирования прецедентных феноменов в поэтическом творчестве Владимира Базилевского.

Цель статьи – на материале поэтического сборника Владимира Базилевского «Шляхами вітру» охарактеризовать особенности репрезентации прецедентных феноменов в его поэтической речи.

Автор статьи приходит к выводу, что в поэтических произведениях В. Базилевского активно употребляются прецедентные феномены, имеющие различные типологические характеристики: по уровню прецедентности представлены единицы социумно прецедентные, национально прецедентные и универсально прецедентные; по форме вербализации – имена (мифонимы, антропонимы, топонимы, оронимы, сквалентионимы, гидронимы, космонимы, геортонимы, гемеронимы), высказывания, текст и ситуация; единицы литературного, библейского, мифологического, фольклорного, исторического и философского происхождения; по признаку трансформированности встречаются примеры, которые не были изменены при введении в поэтический текст, а также те, которые функционируют в качестве модифицированных вариантов, полученных путем структурно-семантического (усечение, дополнение), морфолого-семантического и структурно-графического видоизменения; по признаку маркированности зафиксированы как маркированные, так и немаркированные единицы, которые составляют большинство из числа проанализированных. Выделенные прецедентные феномены в стихотворных текстах В. Базилевского выполняют такие функции: информативно-сигнальную, номинативную, организационную, персуазивную, людическую, а также функции прогнозирования, характеризации и метафоризации. Изложенное дает основания утверждать, что представленные в рассмотренных поэтических произведениях прецедентные феномены являются их органической составляющей и выступают активной текстообразующей и стилистической единицей.
Ключевые слова: поэтическая речь, прецедентный феномен, текстообразующая единица, стилистическая единица.
W zaproponowanym artykule naukowca próbuje zbadać szczegółowo i przeanalizować osobliwości funkcjonowania precedencyjnych fenomenów w twórczości poetyckiej Włodzimierza Bazilewskiego. 

Cel artykułu – na podstawie utworów ze zbioru Włodzimierza Bazilewskiego Шляхами вітру scharakteryzować osobliwości reprezentacji precedencyjnych fenomenów w poetyckim świecie językowym mistrza.

Autorka artykułu dochodzi wniosku, iż w utworach poetyckich Włodzimierza Bazilewskiego  aktywnie używane precedencyjne fenomeny, mające rozmaite charakterystyki typologiczne: pod względem poziomu precedencji zaprezentowane nazwy socjo precedencyjne, narodowo precedencyjne i uniwersalnie precedencyjne; pod względem kształtu werbalizacji — nazwy (mitonimy, antroponimy,  nazwy miejscowości, horonimy, skwalentionimy, hydronimy, kosmonimy, geortonimy, hemeronimy), wyrazy, tekst i sytuacja; nazwy o pochodzeniu literackim, biblijnym, mitologicznym, artystycznym, folklorystycznym, historycznym i filozoficznym; pod względem transformacji są przykłady, które nie zostały zmienione przy wprowadzaniu ich w tekst poetycki, oraz te, które funkcjonują jako warianty zmodyfikowane, uzyskane przez strukturalno-semantyczne (odrzucenie, dodawanie), morfologo-semantyczne i strukturalno-graficzne; pod względem nacechowania są przykłady nacechowane i neutralne które stanowią większość przeanalizowanych.  Wydzielone precedencyjne fenomeny w utworach poetyckich Włodzimierza Bazilewskiego wykonują następne funkcje: informacyjno-sygnalną, mianownikową, organizacyjną, perswazyjną, językową, oraz funkcje prognozowania, charakteryzacji i metaforyzacji. Powyższe daje podstawy twierdzić, iż zaprezentowane w przeanalizowanych utworach poetyckich precedencyjne fenomeny stanowią część organiczną i są aktywnym tekstotwórczym i stylistycznym elementem.
Słowa kluczowe: język poetycki, zawieszające fenomen jednostki tworzące tekst, stylistyczne jednostkowych.
У сучасній мовознавчій науці протягом останніх десятиліть не втрачає актуальності проблема представленості прецедентних феноменів у творах художньої літератури. Особливості інтерпретації прецедентних феноменів у різножанрових художніх текстах висвітлені у наукових розвідках Т. Кальченко (І. Римарук, В. Герасим᾿юк), Ж. Колоїз (В. Шкляр), А. Кремнєва (Дж. Стейнбек), О. Кузьмицька (М. Кузьмін), У. Кутяєвої (М. Коляда), Л. Олефіренко (В. Стус), Н. Опаленко (С. Довлатов), М. Першиної (М. Лєсков), Є. Попова (В. Пелевін), Г. Распаєвої (Л. Толстой), Г. Романової (М. Цвєтаєва), М. Філон (Т. Шевченко), Л. Хрячкова (М. Булгаков), Р. Чорновола-Ткаченка (Л. Керрол) та ін. Незважаючи на неабияку зацікавленість дослідників питанням репрезентації прецедентних феноменів у текстах української поезії, дотепер не були детально розглянуті й проаналізовані особливості функціонування названих мовних одиниць у поетичному доробку Володимира Базилевського. Це й актуалізує необхідність лінгвостилістичного вивчення прецедентних феноменів у художньому просторі митця.

Мета статті – на матеріалі поетичної збірки Володимира Базилевського «Шляхами вітру» схарактеризувати особливості функціонування прецедентних феноменів у поетичному мовосвіті митця. Для досягнення цієї мети нам необхідно виконати такі завдання: визначити різновиди прецедентних феноменів за такими ознаками: рівень прецедентності, форма вербалізації, сфера походження, наявність елементів трансформації і маркування; розкрити основні функції прецедентних одиниць у поетичному мовленні В. Базилевського. Окреслені в роботі завдання зумовили вибір методів дослідження: спостереження, опис, контекстуальний і стилістичний аналіз.

Результати аналізу дібраного фактичного матеріалу засвідчили, що вжиті у поетичних творах В. Базилевського прецедентні феномени мають такі типологічні характеристики:

а) за рівнем прецедентності виділяються соціумно-прецедентні: Святе Письмо (читає тіло, як Святе Письмо [ВБ: 74]), Талмуд (Десниця доль старанно перегорне / сюжет життя, як свій Талмуд єврей [ВБ: 87]) (виступають прецедентом для відповідної релігійної спільноти); національно-прецедентні: Січ, Чигирин (Що йому із хмелю дріжджі – / Січ та 
Чигирин? [ВБ: 61]), церква Андрія (в небі Києва – церква Андрія [ВБ: 69]), Свята Софія; універсально-прецедентні: Асклепій (Це він, / таїн Асклепія хранитель [ВБ: 74]), Гомер (там би Гомер рокотав [ВБ: 92]), Прокруст (байдужий Прокруст обскубує / пропащих років сушняк [ВБ: 95]), Ойстрах, Паваротті (Де ж наш вокал (Паваротті)? / Музика (Ойстрах)? [ВБ: 91]) (за класифікацією В. Красних, Д. Гудкова, І. Захаренко, Д. Багаєвої;
 приклади наші – О. Т.);

б) за формою вербалізації (за класифікацією Д. Гудкова, В. Красних
) представлені:

– прецедентні імена:

• міфоніми: Зевс, Аїд, Сізіф (Прочумався Зевс – спровадив Сізіфа аж до Аїду [ВБ: 135]), Орфей, Еврідіка (Ох, не втратити б милу Вітчизну, / як Орфей Еврідіку [ВБ: 148]);

• антропоніми: Лі Бо (Був спершу / небожителем / Лі Бо [ВБ: 151]), Мольєр (– Якогось там Мольєра! [ВБ: 138]), Моцарт (Побережи мене, Господи, / від страшних людей. / Їх боявсь навіть Моцарт… [ВБ: 193]), Гойя (тут потрібен Гойя, / щоб отямився гой [ВБ: 196]), Шевченко (народ … сильний, породистий, / а його син Шевченко [ВБ: 346]), Хвильовий (Коли Хвильового ховали… [ВБ: 139]);

• топоніми: Еллада, Корінф, Київ (пам᾿ять круто вирулює в Київ [ВБ: 264]), Кос-Арал 
(З Кос-Аралу до Отчизни / захалявне, грозове, / прийде слово без білизни [ВБ: 139]), Колима (Ні пожитку, ні просвітку, / як в льодах Колими [ВБ: 174]);

• ороніми: Батиєва гора (захопить Батиєву гору / каштановий травень [ВБ: 257]), Байкова гора (Хто з них на Байкову гору / звідси подався нишком? [ВБ: 337]);

• сквалентіоніми: пустеля Гобі (Й оживала флора духу / у пісках пустелі Гобі [ВБ: 281]);

• гідроніми: Дніпро, Буг (Коли ж я звідси утечу / на волю, за Дніпро чи Буг? [ВБ: 50]);

• космоніми: Сіріус, Марс, Венера (аби побачити / подвійну звізду – / сліпучий Сіріус, / червоний Марс, / притягально-манливу / Венеру [ВБ: 200]), комета Галлея (пульсуючі зорі, / комета Галлея [ВБ: 201]), Волосожар (усі сім зірок Волосожару [ВБ: 344]), Оріон (Тепер село без мелосу села / гуляє у сузір’ї Оріона [ВБ: 66]);

• геортоніми: Благовіщення (і голос архангельський з Божого хору / на Благовіщення дав їй опору / протистояти сваволі і злу [ВБ: 242]), Спас Медовий (Він подавсь туди на Медовий Спас: / спас чи ні родову главу [ВБ: 276]);

• гемероніми: «Березіль», «ЛУ» («Літературна Україна» – О. Т.) (Біль / сповіддю про біль в «Кур᾿єрі…» / знеболював й ходив у двері, / що відчиняли «Березіль» / й «ЛУ» [ВБ: 354]);

– прецедентні висловлювання: тьма єгипетська (ця тьма єгипетська – до 
скону [ВБ: 58]), канути в Лету (Прочитала й мов канула в Лету [ВБ: 270]), нить Аріадни (Урвалася нить Аріадни [ВБ: 225]);

– прецедентні тексти, що актуалізуються через:

• висловлювання: Садок вишневий коло хати… [ВБ: 350] – хрестоматійна поезія Т. Шевченка;

• прецедентні імена: Ной (Ковчег подаленів / із Ноєм та синами [ВБ: 91]) – Біблія;

– прецедентні ситуації, актуалізаторами яких виступають:

•  прецедентні імена:

Була епоха черевом кита –

як Йона, в ньому задихався я [ВБ: 14]: алюзія до біблійної історії про Йона і велику рибу (Йона 1:3; 2:1–3; 3:10);

І долоні, як Христові,

як цвяховані, горять [ВБ: 336]: алюзія до біблійної оповіді про розп’яття Ісуса 
Христа (Лк. 23:33);

• інші лексеми:

Поезія – втеча серця,

що знає ціну утрат,

а не безтямні герці,

де брата вбиває брат [ВБ: 224] – алюзія до біблійної легенди про братовбивство (1М. 4);

в) за сферою походження спостерігаються:

– літературного походження:

• … І з’явиться брат нечестивий,

що душу запродав Мефісто [ВБ: 356];
• Вправлявся самотужки

із тим, хто брав мене на мушку,

крамолу – Пушкіна читав

і майже не читав Забужко [ВБ: 354];
• Беру з полиці

Шекспіра том [ВБ: 226];
В хвилини ті плащ Чайльд-Гарольда й шпага / були б йому, їй-право, до лиця [ВБ: 144];
– біблійного походження:

• Тут люд розпинав кількаликий Пілат [ВБ: 384];
• На щире слово

Тут час, як Ірод,

полює злобно [ВБ: 371];

– міфологічного походження:

Віддай належне Терпсихорі –

в садах Олімпу заночуй.

Там Зевса ще танцюють зорі,

ось тільки музики не чуть.

Грек флейтою священнодіяв,

дар Пана тулячи до губ.

˂…>

Сам Парфенон – дірява тара,

якщо утрачено мотив [ВБ: 327].

– фольклорного походження: Не так ворог, як ті добрі люди [ВБ: 371], Шукай вітра в полі [ВБ: 373] та ін.;

– мистецького походження:

Не слуха Бортнянського й Веделя, чує

злодійське піано і форте банкіра [ВБ: 289];
крізь чорний квадрат Малевича [ВБ: 390];
Дивиться, як із пустелі, ˂…>

на світле дитя Растреллі [ВБ: 391];

– історичного походження: 

Та Київ стріча киями – там орудує не Батиєва,

а новітня орда, витоптує

флору мови – чебрець, ромен [ВБ: 47];

сніги неспроможний штовхнути з горба

сам князь Володимир [ВБ: 386];

Річ у тім,

що від епохи Стародавнього Риму
ситуація… [ВБ: 208];

Тяжко напружує жили

Липа Петра Могили [ВБ: 391];

– філософського походження: 

Досі не знаю,

хто з них до істини ближче

в цьому контексті:

чи Лаоцзи, чи Конфуцій [ВБ: 132];

Пам᾿ять шарпне Шопенгауер:

волю втрачаєш? Кінець [ВБ: 228];
Страхи наші – затемнена тема,

де не в поміч із Фрейда цитата [ВБ: 30];

г) за ознакою трансформованості були виявлені зразки, уведені в поетичний текст без будь-яких структурно-семантичних змін, як-от:

Бути яблуку не золотим,

золоте у саду Гесперид [ВБ: 276];

І не знайшов би 

під Чумацьким Шляхом
мій горбик брат мій,

і не осквернив [ВБ: 45];
Коли вляжеться тиші туша,

запада горобина ніч [ВБ: 21],

а також прецедентні феномени, переважно прецедентні висловлювання, що зазнали різних модифікацій:

– структурно-семантична трансформація за рахунок:

• усічення (відкидання одного чи кількох компонентів «канонічного» висловлювання):

Вопіющого глас

падає в порожнечу

камінням фраз [ВБ: 310] – повна версія цього біблійного висловлювання глас вопіющого в пустині (Іс. 40: 3; Мт. 3:3);

з марнотратного часу земного

виніс пам᾿ять про кривду й содом [ВБ: 66] – нетрансформований варіант подвійного прецедентного імені Содом і Гомора (1М. 13:13, 19:24) передає символічне значення хаосу, безладу; скорочення прецедентного імені підкреслює емоційне напруження від зображуваного у творі;
• додавання (доповнення виразу новим компонентом, як того вимагає загальний контекст):

між Сціллою й Харібдою епох

Б. Д. убили і М. П. убили [ВБ: 278] – крилатий вислів у грецькій міфології зафіксований у такому вигляді: між Сциллою і Харибдою, поет додав іменник епох для повноти розкриття свого творчого задуму;

– морфолого-семантична трансформація простежується шляхом зміни:

• форми числа іменника з однини на множину, наприклад:

Гагоми й магогами

упокорена,

котиться по світу,

мов курай [ВБ: 196] – у «канонічному» варіанті цього висловлювання подаються слова у формі однини: Гог і Магог; форма множини вживається для посилення експресивного ефекту;

• форми дієслова із запереченням на ствердження:

Але, коли вожак пташину зграю

розмотує у небі, як петлю,

смиренний дух –

я меч свій опускаю,

караюсь,

мучусь,

каюся,

люблю [ВБ: 20] – у Т. Шевченка ці рядки звучать так: Караюсь, мучуся, але не каюсь; у такому перегуку можна вбачати й іронію, оскільки Т. Шевченко писав про любов до Вітчизни, а В. Базилевський – про роботу на своїй земельній ділянці («На п’ятачку підзолистого ґрунту»), й утвердження любові до великого – до Батьківщини, до рідної землі через любов до малого;

– структурно-графічна трансформація полягає у зміні способу графічної передачі імені, як-от:

Припини кровотечу:

Спас-на-крові не спас [ВБ: 310]: тут вбачаємо алюзію до біблійної історії розп᾿яття Ісуса Христа (його кров була пролита), а також апеляцію до знань читача про існування храму Воскресіння Христового (м. Санкт-Петербург), який ще називають храм Спас на крові; авторське написання усіх слів у словосполученні через дефіс створює враження єдиного слова, а отже, утвердження Єдиного Бога;

д) за ознакою маркованості прецедентні феномени, репрезентовані в поетичних творах В. Базилевського, поділяються на:

– немарковані (представлені зразками, що виступають органічним складником віршованого тексту):

І крушить відчай,

як сліпий Самсон,

для зору недосяжних

винуватців [ВБ: 103];
І життя – лабіринт Мінотавра,

й нездоланне тяжіння земне [ВБ: 66];

Пресвята Діво,

терпіть незмога [ВБ: 155] та ін.; уживання прецедентних феноменів без зазначення джерела їхнього походження пояснюється тим, що їх добре знає будь-який представник лінгвокультурної спільноти, і тому коментарі й пояснення джерела їх виникнення чи змісту будуть зайвими;
– марковані (застосовуються при введенні фрагментів прецедентних текстів як епіграфів):

• конкретизоване маркування, що передбачає не лише зазначення джерела походження прецедентного феномена, а й вказівку на місце його фіксації: …а тим, хто сидів у країні смертельної тіні, засяяло світло. Євангеліє від св. Матвія 4:16 [ВБ: 40] – епіграф до вірша «Я просидів свій вік…»;

• орієнтовне маркування скеровує читача до джерела, не подаючи повної інформації про нього: А душа твоя – вітер. Епікур [ВБ: 3] – епіграф до всієї поетичної збірки «Шляхами вітру».

Складна природа прецедентних феноменів, репрезентованих у поетичних творах В. базилевського, обумовлює особливості їх функціонування. На думку дослідників, відновлюваність прецедентних феноменів у мовленні та їх реінтерпретованість в інших знакових системах визначається такими їхніми характеристиками, як здатність відігравати роль еталону культури, функціонувати у вигляді згорненої метафори і бути символом певного феномена чи ситуації.

З огляду на такі властивості прецедентних феноменів розглянемо їх функції у зв’язку з особливостями їхньої локалізації у тканині віршованого тексту. Досліджувані прецедентні одиниці засвідчені в передтекстовій і внутрішньотекстовій позиціях.

Одним із структурних елементів літературного твору, що займає передтекстову позицію, є заголовок. Однак таке розміщення не вказує на його відокремленість від «тіла» тексту, а навпаки, підкреслює його функційну важливість: на думку С. Д. Крижановського, заголовок – це «не шапка, а голова, яку ззовні до тіла не прилаштуєш».
 Назва презентує текст і подає першу інформацію про нього. В аналізованій збірці В. Базилевського вміщено немало творів, яким поет дав назву за іменем якоїсь відомої особи, пов’язаної як зі світовою історією чи культурою: З епістолярію Плінія Молодшого [ВБ: 7], Евріпід [ВБ: 133], Ду Фу [ВБ: 129], Александр Великий [ВБ: 342], так і з українською: Свідзінський [ВБ: 287], До Михайла Слабошпицького [ВБ: 349], Борисові Нечерді в позамежжя [ВБ: 222] та ін. Уважаємо, що прецедентні імена, які виступають як назви поетичного твору, виконують інформативно-сигнальну функцію, тобто не лише називають ім’я певного відомого діяча, а й подають сигнал до сприйняття закодованої в тексті інформації.

Ще одним знаковим елементом твору, що займає передтекстову позицію, є епіграф. Між епіграфами, які поет обирає до своїх віршів, і самими творами розпочинається діалог, де прецедентний текст іншого автора відлунює у поезії В. Базилевського. На підтвердження сказаного наведемо такий приклад:
Садок. Пани. Московська мова.

Олександр Олесь

Фортеці дач.

Стрімкій ході

мамони звична ця онова

й відчуженість…

Та як тоді:

Садок.

Пани.

Московська мова [ВБ: 157].
Епіграф, як зауважує Н. Кузьміна, є надзвичайно енергетично потужним знаком і є для читача імпульсом, який спонукає до дії широкі сфери індивідуальних асоціацій.
 Отже, прецедентний текст в ролі епіграфа виконує функцію налаштування на рецепцію поетичного твору й прогнозування імовірного розвитку його тематичної чи концептуальної лінії, а не лише подає певну змістовну інформацію, виконуючи власне інформативну функцію.

Прецедентні феномени активно репрезентовані й в «основному тілі» поетичного твору, де розглядувані мовні одиниці засвідчують різнорідне функційне навантаження.

Так, у вірші «Коли життя немов струна без деки» поет, розмірковуючи про особливості життя у складний для себе і країни період, вибудовує оповідь таким чином:

Коли життя немов струна без деки,

його свідомий вибір – самота.

Порізав би я вени, як Сенека, –

Луцілій не отримає листа.

˂…>

Луцілію,

я не поріжу вени,

не хочу, щоб здійнявся тарарам

в гадючім Римі, –

утечу в Атени
околиці,

де не такий бедлам [ВБ: 53], і проводить паралель Я (поет) і Сенека, проте відмовляється у скрутний для себе час вкорочувати собі віку, й, імовірно, звертаючись до свого друга, звертається до Луцілія – давньоримського поета і друга Сенеки – й повідомляє йому, що його вибір там, де «тиша, а трави й квіти – ліки від хандри». Для окреслення гостроти й важливості цього вибору митець уводить протиставлення Рим – Атени, як протиставлення епохи все поглинальної імператорської влади епосі розквіту культури. Уважаємо, що в наведеному творі названі прецедентні феномени виконують організаційну функцію, виступаючи основним смисловим осередком, який дає поштовх до розгортання усіх подій твору.

Підтвердженням того, що прецедентні феномени можуть виконувати організаційну функцію в поетичному творі, є й твір «Не було й не буде», де поет ознайомлює читача зі своїми роздумами про долю рідної землі:

Не було й не буде.

Буде бите скло.

Дотик губ Іуди.

Терня на чоло.

В голови каміння.

Зранені ступні.

Наслідок ходіння

по скляній стерні [ВБ: 284], де осередком розвитку міркувань виступають трансформовані прецедентні висловлювання: дотик губ Іуди – поцілунок Іуди (Мт. 26:47–49), терня на чоло – терновий вінець (Мт. 27:29; Мр. 15:17; Ів. 19:2), в голови каміння – побиття камінням 
(Єз. 6:40). «Неканонічна» форма наведених виразів посилює емоційну виразність оповіді.

Еталонність прецедентних феноменів дозволяє мовній особистості апелювати до них із метою переконати свого співрозмовника у правильності своїх поглядів. Використання аналізованих мовних одиниць з такою метою спостерігається і в поезіях В. Базилевського, як-от у вірші «Вікна світу», де митець викладає свої думки про те, чи можливо знати все:
Світ –

виграв у таємничості,

розум –

програв у знаннях.

Може, це й краще,

бо, як сказано

у Книзі Книг,

знання 

примножують скорботу [ВБ: 199] і для надання вагомості сказаному, наводить слова з Біблії. А оскільки Книга Книг – джерело авторитетне, поет не лише сам переконується у правильності й важливості сказаного, а й переконує в цьому читача. Отже, ужиті в цьому уривку прецедентне ім᾿я і прецедентне висловлювання виконують персуазивну функцію. 

Уживання прецедентних імен у першій строфі першого вірша циклу «На розломах» не лише вказує на те, що ці антропоніми виконують номінативну функцію – називають представника літературного життя певної країни чи певної епохи:

Душа епох присутня в іменах:

Шекспір, Сервантес, Данте, Архілох.

Пунктир віків. Зодіакальний шлях

низин землі, де код і шифр епох [ВБ: 9], а й виконують функцію характеризації саме тієї епохи, яку кожен із них представляє.

Подібне стилістичне використання прецедентних імен засвідчується у вірші «Соломяна стріха»:

Солом’яний вітер

їй пам᾿ять гортав:

була Соломія – співуча гортань,

нема Соломона [ВБ: 62] – поет не дає ніяких пояснень, апелюючи до фонових знань читача, який безпомилково в імені Соломії Крушельницької прочитає висновок митця про талановитість українського народу, а в імені біблійного царя Соломона – скрушний розпач, що не має українська земля розумного керманича, мудрого, як цар Соломон.

Були виявлені зразки уведення прецедентних висловлювань в авторський текст В. Базилевського з метою створення ситуації мовної гри:

Зникають з авансцени, як ординці,

сокирники й гравці у літфутбол.

˂…>

І стало в атмосфері більше кисню…

˂…>

Сміються, плачуть вічні солов᾿ї,

Сокирникам не здавсь «Садок вишневий…»,

А де садок, там і цілуй її… [ВБ: 350]
З одного боку, автор, уводячи у свій твір рядки з віршів О. Олеся й Т. Шевченка, ніби «грається» ними, переплітаючи все і сплітаючи в єдину художню тканину, а з іншого, – доводить незнищенність справжньої української поезії. Наведена ілюстрація підтверджує, що прецедентні феномени виконують у поетичних творах В. Базилевського людичну функцію.

За допомогою прецедентних імен поет створює яскраві метафоричні образи, як-от:

Затявсь вік-Яго, стиснув горло

моєї мови, гасне звук.

Як в Дездемони, рветься голос,

Не розімкнуть залізних рук [ВБ: 16];
П’ять соток самостійності!

˂…>

Багатший я, ніж гетьман Полуботок,

Все золото околиці ще тут [ВБ: 19];

Та трива голгофа –

доля наколінна [ВБ: 166] – це засвідчує виконання прецедентними феноменами функції метафоризації.

Викладене дозволяє зробити висновок про те, що в поетичних творах В. Базилевського активно вживаються прецедентні феномени, що мають різні типологічні характеристики: за рівнем прецедентності репрезентовані одиниці соціумно прецедентні, національно прецедентні й універсально прецедентні; за формою вербалізації – вербальні (імена (міфоніми, антропоніми, топоніми, ороніми, сквалентіоніми, гідроніми, космоніми, геортоніми, гемероніми) і висловлювання) та вербалізовані (текст і ситуація) одиниці літературного, біблійного, міфологічного, мистецького, фольклорного, історичного й філософського походження; за ознакою трансформованості трапляються зразки, що не зазнали ніяких змін при уведенні в поетичний текст, а також такі, що функціонують як модифіковані варіанти, які були отримані за допомогою структурно-семантичної (усічення, додавання), морфолого-семантичної та структурно-графічної видозміни; за ознакою маркованості засвідчені зразки як марковані, так і немарковані, які складають більшість з проаналізованих. Викоремлені прецедентні феномени у віршованих текстах В. Базилевського виконують такі функції: інформативно-сигнальну, номінативну, організаційну, персуазивну, людичну, а також функції налаштування й прогнозування, характеризації й метафоризації. Наведене дає підстави стверджувати, що репрезентовані в розглянутих поетичних творах прецедентні феномени є їхнім органічним складником і виступають активною текстотвірною і стилістичною одиницею.

Продовження розпочатого дослідження вбачаємо у вивченні особливостей функціонування прецедентних феноменів у віршах В. Базилевського як інтертекстових елементів.
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